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Socjologiczne uwarunkowania nazw osobowych 
w utworach Adolfa Dygasińskiego.
Część II: Nazwiska1

W utworach Adolfa Dygasińskiego występuje ponad pół tysiąca postaci. O na­
zewnictwie literackim tego naturalisty pisała Irena Sarnowska, ale wykorzystała ona 
materiał tylko z 11 wybranych utworów powieściowych pisarza1, podczas gdy autor 
ten napisał około 20 powieści, ponad 120 nowel, opowiadań, obrazków, szkiców, 
bajek, humoresek i 2 dramaty1. Badaczka stwierdziła, że Dygasiński ukształto­
wał własny słownik onomastyczny zgodnie z systemem nazewnictwa potocznego 
i uzależniał dobór nazw osobowych od statusu społecznego swoich bohaterów lite­
rackich4. W artykule o semantycznych funkcjach nazewnictwa w nowelistyce 
okresu realizmu i naturalizmu Sarnowska wykorzystała materiał nazewniczy tylko 
z 6 utworów Dygasińskiego3, a w monografii o nazewnictwie w nowelach i po­
wieściach polskich okresu realizmu i naturalizmu -  materiał z 8 powieści, 24 nowel 
i 2 bajek tego pisarza6. Ponieważ badaczka nie dysponowała kompletnym materia­
łem nazewniczym z utworów Dygasińskiego, je j spostrzeżenia dotyczące funkcji

1 Pierwsza część upracowania o takim tytule, poświęcona socjologicznym uwarunkowaniom imion, zosta­
ła zamieszczona w „Roczniku Naukowo-Dydaktycznym WSP w Krakowie”, z. 152, Prace Językoznawcze 
VII, Kraków 1992, s. 2 5 3 -2 7 0 .

1 I. Sarnowska, Nazewnictwo w wybranych utworach Adolfa Dygasińskiego,  „Onomaslica”, t. X XII: 
1977, s. 20 1 -2 3 2 .

1 Zob Bibliografia literatury polskiej „Nowy Korbut", I. XIII, Literatura pozytywizmu i M łodej Polski, 
oprać, zespól pod kierownictwem Z. Szweykowskiego i J. Maciejewskiego, hasła ogólne i osobowe 
A -F , Warszawa 1970, s. 4 4 6 -4 7 9 . Zob. też E. Stachurski, Słownictwo w utworach polskich naturalistów. 
Badania statystyczne, Kraków 1989, s. 174-175.

4 Zob. I. Sarnowska, Nazewnictwo w wybranych..., op. cii., s. 22 3 -2 3 1 .

5 I. Sarnowska, Semantyczne funkcje nazw własnych występujących w literaturze okresu realizm u i na­
turalizmu, Studia Polonistyczne 1977, nr 4 , s. 87 -9 7 .

* I. Samowska-Giefing, Nazewnictwo w nowelach i pow ieściach polskich okresu realizm u i naturalizmu, 
Poznań 1984.



socjologicznej nazwisk w nich nie wyczerpują całości zagadnienia. Zgromadzony 
przeze mnie pełny materiał (na podstawie analizy wszystkich utworów) pozwala 
opisać miarodajnie wszystkie typy nazwisk, proporcje między nimi oraz ich funkcje 
w tekstach najwybitniejszego naturalisty.

Adolf Dygasiński był żywo zainteresowany językiem (studiował językoznaw­
stwo na wydziale filologicznym warszawskiej Szkoły Głównej), doskonale znał 
gwarę stron rodzinnych (okolic Pińczowa, Wiślicy i Skalbmierza), pasjonował się 
staropolszczyzną i pisał szkice o języku polskim7. Jako bystry obserwator życia spo­
łecznego, znający dobrze z wieloletnich swoich wędrówek korepetytora życie na wsi 
i w mieście, na dworach ziemiańskich i w chłopskiej chacie, nadawał bohaterom 
literackim swych utworów zarówno imiona, jak i nazwiska w zależności od statusu 
społecznego tych postaci i od charakteru środowiska, w którym one działają.

Sarnowska zauważyła, że Dygasiński wprowadził do swoich utworów mało na­
zwisk autentycznych oznaczających rzeczywiste osoby i umiejętnie przekształcał te 
nazwiska, gdyż chciał się ustrzec przed ewentualnymi atakami wyszydzanych osób, 
a także stworzyć pozory fikcji literackiej1. Nazwiska historyczne są bardzo rzadkie, 
np. w jednym z „albertusów”: C zarn iecki, Lubom irski.

Warto trochę uwagi poświęcić nazwiskom autentycznym i ich przekształceniom 
użytym przez Dygasińskiego. Interesujące są różne wersje nazwiska samego pisarza: 
D ygas, D rygant i inne*. Jeśli idzie o nazwiska postaci literackich zaangażowanych 
w wydarzenia polityczne, np. nazwiska powstańców z 1863 roku, autor stosuje 
skróty autentycznych nazwisk, np. R ęb..., Roz... (w utworze W puszczy), co można 
stwierdzić na podstawie jego listów10.

W listach tych znajdujemy informacje o osobach współczesnych Dygasińskiemu 
-  jego  przyjaciołach, wychowankach i znajomych, których autentyczne nazwiska 
umieścił przede wszystkim w swoich stylizowanych na teksty siedemnastowiecz­
ne humoreskach". Można tu wymienić kilkanaście nazwisk w niezmienionej po­
staci: Berm i (Karol -  lekarz warszawski, lub Fryderyk Emanuel -  redaktor i wy­
dawca „Ateneum”), B ia low iejsk i (Maksymilian -  nauczyciel i inspektor w szkole

’  Zob. Z. Gosiewska, Z  zain teresow ań  językozn aw czych  A d o lfa  D y g asiń skieg o, „Poradnik Językowy" 
1958, ł  7, s. 3 3 7 -3 4 6 .

• I. Sarnowska, N azew nictw o w w ybran ych ..., op . c ii., s. 206.

* Skrót swego nazwiska zastosował pisarz, podając się za siedemnastowiecznego wydawcę napisa­
nych przez siebie humorystycznych „albertusów”, których akcja rozgrywa się podczas wojen z Turkami 
i Szwedami w XVII wieku. Postaci literackiej ukazującej jego samego w tych utworach nadal autoiro­
niczne nazwisko D rygam  (por. staropolski drygan t ‘bałamut, lowelas'). W L ista ch  z  B razy lii pojawia się 
nazwisko pisarza H err D asch in sky . W powieści o tematyce emigracyjnej N a złam an ie karku  mieszkaniec 
hotelu w Bremie nazywa się A d o lf K olom iń ski, co odnosi się prawdopodobnie do autora, gdyż Dygasiński 
jako wysłannik „Kuriera Warszawskiego” jechał do Brazylii in cog n ito. (Pisał o tym w swych listach).

M Zob. A. Dygasiński, L isty , wstęp J.Z . Jakubowski, komentarze biograficzne A. Górski, przygotowanie 
tekstów i redakcja T. Nuckowski, Wrocław -  Warszawa -  Kraków — Gdańsk 1972, s. 834.

11 Por. E. Stachurski, ,4rc/iaiczne słow n ictw o  w „ a lb ertu sa ch  " A d olfa  D y g asiń skieg o, „Rocznik Naukowo- 
Dydaktyczny W SP w Krakowie", z. 137, Prace Językoznawcze VI, Kraków 1991, s. 111-126.



Fejdosiewicza w Warszawie), B rzeziński (Mieczysław -  korepetytor w internacie 
prowadzonym przez Dygasińskiego w Warszawie), C hlebow ski (Bronisław -  geo­
graf), C hm ielow ski (Piotr -  znany historyk literatury polskiej), D uninow ie (Józef
-  adwokat i społecznik, Karol -  prawnik, Teodor -  lekarz), G órski (Konstanty
-  ziemianin, polityk, założyciel i kierownik „Słowa”), G ru szecki (Artur -  pisarz, 
redaktor „Wędrowca”), Ja ro sz  (Paweł), K oczanow icz  i K u jaw ski (koledzy szkol­
ni Dygasińskiego), S ask i (Kazimierz -  znajomy Dygasińskiego), S ien n icki (Adam
-  redaktor „Gazety Kieleckiej”), S kłodow ski (kolega szkolny Dygasińskiego), 
Sygietyński (Antoni -  pisarz), T ruskolaski (Stanisław -  znajomy Dygasińskiego), 
W ęgliński (kolega klubowy Dygasińskiego), W ierzbicki (Daniel -  autor podręcznika 
wydanego w drukami Dygasińskiego w Krakowie), W yszkow ski (Konstanty -  szwa­
gier Dygasińskiego). Niektóre z autentycznych nazwisk bohaterów „albertusów” 
zostały nieznacznie przekształcone (niekiedy w celu nawiązania do wyrazu pospoli­
tego), np. przez wzdłużenie: K olen dzki (Władysław Olendzki — słynny facecjonista), 
M ilicery  (Napoleon Milicer -  bliski znajomy Dygasińskiego), częściej przez skra­
canie nazwiska typu przymiotnikowego lub patronimicznego, co prowadzi do utoż­
samienia go z nazwiskiem typu odapelatywnego, np. B u rda  (od Burdzyński), C a! 
(od Caliński)11, K oczan  (od Koczanowicz). Zdarzają się też humorystyczne zdrob­
nienia, np. Tw arożek (od Twarowski), a niektóre nazwiska są wynikiem tłumacze­
nia, np. S m olka  (od Peszke). Prawdopodobnie dotyczy to także nazwiska G olonit. 
Nazwiskom tym towarzyszą niekiedy herby i humorystyczne przydomki.

Nadanie przez autora nazwisk autentycznych bohaterom humoresek (o akcji 
umiejscowionej w Polsce siedemnastowiecznej) służy przede wszystkim funkcji 
ekspresywnej. Jednocześnie uwidacznia się wśród tych nazwisk znaczna przewaga 
typu przymiotnikowego na -sk i i -ck i, co sygnalizuje ich popularność w środowisku 
szlacheckim i inteligenckim.

Utwory autora G odów  ży cia  mogą służyć jako swoisty dokument epoki, na pod­
stawie którego można wnioskować, jakie typy nazwisk były najczęstsze w różnych 
środowiskach społecznych w drugiej połowie X IX  wieku na ziemiach polskich, 
a szczególnie w Małopolsce. W wielu wypadkach nazwiska bohaterów literackich 
Dygasińskiego (jeszcze bardziej wyraźnie niż imiona tych postaci) pozwalają na za­
szeregowanie ich do określonej grupy społecznej, a tylko niekiedy nazwisko jest 
elementem charakterystyki indywidualnej jego nosiciela.

Charakteryzując funkcję socjologiczną nazwisk w utworach Dygasińskiego, na­
leży rozpatrzyć wskazywanie ich na przynależność społeczną i środowiskową boha­
terów oraz na ich pochodzenie i przynależność narodową. W trakcie analizy tekstów

11 Interesujące i zabawne jest ctymologizowanie autora humoreski związane z  tym nazwiskiem: „Tego 
pana Cala niemieckim kształtem Kalem też mianowano, iż na naukach u Niemców długie lata się byl po­
lerował, a że Niemaszkowie «Cal» wymówić nie udolali, więc go na Kala przechrzcili. Z  tego też powodu 
niektórzy, mnićj świadomi rzeczy, brali Cala za skartabelę, czyli szlachcica ściercalkę z Prus — von Kahle. 
Ale kto wiedział, jak się on chrzest niemiecki odbył, ten mówił zawżdy «C al», a mógł go też Celińskim 
nazywać, gdyż i jeden, i drugi są Topory".



tego pisarza zauważamy duże grupy nazwisk określonego typu, które noszą bohate­
rowie literaccy należący do jednej grupy społecznej.

Nazwiska arystokratów typu przymiotnikowego mają przeważnie formę złożeń 
i zrostów lub zostały utworzone od wyrażeń przyimkowych: B ezradzki'3, B iałow iejski, 
D ębolu cki, D obranow ski, K ołow olski, K rajpolski, K rasolań ski, L ubożęcki, 
Lutow ojski, P rzypolski, P strokoński, Sam polski, S trojom irski, W ielogrodzki, 
W szeborski, Z brojom irski, Z łotorzecki. Taki sam typ nazwisk charakteryzuje kobiety 
w tej warstwie społecznej: C zarn osielska, K rasolań ska, Lutow ojska, Załyżwińska, 
Z brojom irska, Ż alom irska. Jednak niektórzy noszą nazwiska przymiotnikowe 
utworzone od jednego wyrazu, przy czym bywają wśród nich nazwy ekspresyw- 
ne: D iab lick i, Łom iński, M elski, M ikoląyski, P ieszczanow ski, P rzecherski, W odzicki, 
W ycieralski, Z arn icki (też Z arnicka), a także nazwiska obce: E ngel, K oppel, L aspech , 
M answeti, Von M olken.

Przedstawicielom szlachty i niektórych mieszczan (szczególnie inteligencji wy­
wodzącej się często z warstwy ziemiańskiej) Dygasiński nadal w większości nazwi­
ska typu przymiotnikowego lub patronimicznego kontrastujące w tekstach z mianami 
chłopów i służby. Przeważa liczebnie typ nazwisk przymiotnikowych (utworzonych 
zarówno od nazw miejscowych, jak i tzw. ulepszonych, czyli utworzonych od imion 
i apelatywów, rzadko złożonych, a wyjątkowo także sztucznych neologizmów), co 
odpowiada stanowi faktycznemu, który można stwierdzić na podstawie herbarzy14:

1) z sufiksem -sk i (lub poszerzonymi: -ew ski, -ow ski, -iński, -yńskl): A postolski, 
B abin ow ski, B ajczyński, B a jeski, B ajew ski, B ełtow ski, B ijew ski, B lażew ski, B obiński, 
B oczulski, B om biński, B ożykow ski, B ronikow ski, B rykolski, B rylski, Brzeziński, 
Brzozow ski, B udaszew ski, B ujalski, B ujański, C eraziński, C hlebow ski, C hlebski, 
Chm urzyński, C hrószczyński, C hrzański, d a m sk i, C ieński, C iern iow ski, Cudow ski, 
C zarnulski, D obrzew ski, D opłaciński, D rapikow ski, D ryblaski, D rzem alski, 
D ziejakow ski, D ziurow ski, P ilarski, G ablew ski, C aferski, G am arski, G arczew ski, 
G ąsiorzyński, G linow ski, G órski, G rochow iński, G rzybkow ski, G rzym alski, H ożański, 
Iw iński, Jaku bow ski, Jan kow ski, Jarzęb iń sk i, K aczyński, K alduński, K onopiński, 
K apuszew ski, K law iszew ski, K loń ski, Kluszyński, K olski, K olom iński, K ościań ski, 
K raiń ski, K rasociń ski, K rążyński, K rokiew ski, K rólikow ski, K rukow ski, Krupow ski, 
K rzepściński, K rzykalski, K uczew ski, K ulasiński, K urczyński, K w aski, K w iatulski, 
Lijew ski (autentyczne nazwisko warszawskiego restauratora w jednej z powieści), 
Lizow ski, Lubski, Ł apalski, Łapikow ski, Łom iński, Łubkow ski, Łukow ski, M adziński, 
M aiński, M am erski, M arczyński, M arudziński, M asłow ski, M ieczkow ski, M ieczyński, 
M irow ski, M łotkow ski, M łyński, M oiński, M ojski, M okiejew ski, M ruczanow ski, 
M oskalski, N achajski, N agiński, N aszew ski, N aścikow ski, N iedoum ski, N orkow ski,

u Ze względu na ograniczenia wydawnicze co do długości artykułu nic mogę podawać dokładnej loka­
lizacji nazwisk w utworach Dygasińskiego, gdyż opracowany przeze mnie indeks nazwisk występujących 
w tych tekstach jest zbyt obszerny. Zamierzam go opublikować w słowniku nazw własnych zastosowa­
nych przez tego pisarza.

M Por.: K. Niesiecki, Herbarz p obk i, t. C X , Lipsk 1839-1846; J. Ostrowski, Księga herbowa rodów  
polskich, cz 2 . Warszawa 1898; Poczet szlachty galicyjskiej i bukowińskiej, Lwów 1857.



O grodziński, O rzechow ski, P arzchalski, P aw łow ski, P iątkow ski, P iecu chow ski, 
P ietrzykow ski, P iszczalski, P lastrusiński, P ląski, P łoski, P odw ikow ski, Poznański, 
P rzeborski, Puszew ski, R abosiń ski, R aczyński, R adow ski, R ajew ski, R anow ski, 
R aw łow ski, R etkow ski, R onczew ski, R ożew ski, R óżański, R ybarski, Sam piński, 
Skłodow ski, Skorupski, Skórczyński, Skórow ski, Skrzekow ski, Skrzypalski, Skubiński, 
Słoński, Slupiński, S łupski, Sroczew ski, Staw ski, S tępkow ski, S tożań ski, Strum ski, 
Szczepański, Szepietyński, Szkapiński, Szygulski, Szym ański, Ś m ig ielski, Św idrow ski, 
Św ierczew ski, Sw itański, T atarski, Tłustow ski, Tropiszew ski, T ru skolaski, T rykalski, 
T rzaskalski, Tw arogow ski, W abczyński, W awrzynowski, W ątróbski, W ejow ejski, 
W ęgłiński, W ęgorski, W ichurski, W icieski, W iciński, W ielski, W ieniaw ski, W ierzbiński, 
W ołoski, W ołczyński, W orzew ski, W tórski, W ylazłow ski, W yskoczyński, W yszkowski, 
W yszmoński, W ytryskalski, Z abrzeski, Z anieski, Z aw istow ski, Z aw ałski, Z aw orski, 
Z aw racalski, Z dolski, Z łański, Zyzow ski, Ż arski, Ż łobski, Żywańskr,

2) z sufiksem -ck i (lub poszerzonymi: -dzki, -eck i, -ick i, -y ck i): B ab ick i, B alicki, 
B arn acki, B iedrzycki, B ien iecki, B odzęcki, B oru cki, B ożycki, B rzdęcki, B rzu chacki, 
C hylecki, D ębeck i, D rzew iecki, D uszycki, G aw dzicki, G ąsecki, G ruszecki, G rzędzicki, 
K łem pecki, K łosick i, K okow iecki, K ołendzki, K ołow rocki, K otecki, K oźłicki, K ralicki, 
K raśn icki, L ich ocki, L ip icki, Ł apow n icki, Ł askotn icki, M iałecki, N ablock i, N ow acki, 
O blocki, O gródzki, O strzycki, P ieprzycki, P otycki, P rzetacki, Prztycki, P sikocki, 
P urchaw iecki, R ozczapiecki, R ów niacki, R u chacki, R ykow iecki, S ka łeck i, Skow ycki, 
Słucki, S m olecki, S ob ock i, Sow acki, S p iłecki, Spluw acki, S tokrocki, S trzelb icki, 
Sulnicki, S w iątecki, W ąglicki, W ilgotnicki, W ojecki, Z abicki, Z dzieniecki.

Także nazwiska kobiet z tej warstwy społecznej mają przeważnie formy przy­
miotnikowe: B okarzew ska, B rzezińska, B ujańska, Chm urzyńska, C zaińska, C zetyrska, 
D ębianow ska, G aberska , G linow ska, G orlew ska, G órzań ska, G órzniew ska, G rzyb- 
kow ska, Jarzyń ska, Ja sk ó lsk a , K aliń ska, K latczyńska, K lepaczew ska, K raliń ska, 
K ralska, K u lasiń ska, K w aska, L odow ska, Łukow ska, Ł uska, M uszyńska, O rzeska, 
P ękalska, P iszczalska, P roszew ska, R óżańska, Skow rońska, S lupińska, S obolew ska, 
Szałońska,Szurm ańska, W aszew ska, W ęgorska, W icińska, W ieliszew ska, W yszczerska, 
Załyżw ińska, Z aw racalska, Z dolska, Zimińska', B ia łecka , B ien iecka , B rzu chacka, 
D ębecka, G olicka , G óran iecka , K losicka , M ęcka, P ływ acka, P rzetacka , R om nicka, 
Tyniecka, W yrocka, Z aw locka, Ż arnicka.

Niektóre nazwiska tego typu są  poprzedzone herbami szlacheckimi, np. B aw ól- 
Sow acki.

Nazwiska mieszczan (i niektórych ziemian) mają najczęściej postać patro- 
nimików z sufiksami -icz, -ew icz, -ow icz (wyjątkowo -ić ): B ałan ow icz, B arył- 
kiew icz, B asow icz, B obow icz, Bodziew icz, B rzdączkiew icz, Bukow icz, B urkiew icz, 
C hlopkiew icz, C hodow icz, C hrapow icz, C hudziew icz, C ybuszkiew icz, D rakiew icz, 
D rożdżew icz, G aw ronow icz, G ębczakiew icz, H alastrow icz, Ja lo w icz , K apsu lew icz, 
K aw ałkiew icz, K ąskiew icz, K ierbasiew icz, K lopotow icz, K obiałk iew icz , K oper- 
kiew icz, K opytow icz, K orduskiew icz, K ostkiew icz, K ozłow icz, K rachw ic, K rokoszo- 
w icz, K ulew icz, K urkiew icz, L asow icz, Łapczykiew icz, M alinow icz, M ałow icz, 
M arcinkiew icz, M opsikiew icz, M orykiew icz, N ogietkiew icz, O krajkiew icz, O lda-



kiew icz, Pasiutynow icz, P rzykopow icz, Pytkiew icz, R odow icz, Rurkiew icz, Salat- 
kiew icz, Sążniew icz, Selerow icz, Soszkow icz, Srokow icz, Stępow icz, Strzalow icz, 
Szew czykiew icz, Szm idow icz, Śledzikiew icz, Śm iałow icz, W ielgasiew icz, W ilkowicz, 
W olanow icz, W róbelkiew icz, W yskrobkiew icz, W yw iałkiew icz, Z atw ardziałow icz.

Niektóre z takich nazwisk poprzedzone są herbami, np. Topór-Z ąbkow icz, a zda­
rzają się obce, np. M üller, i złożone z członem obcym, np. W esten-Reszczyc.

Bardzo rzadko bohaterowie literaccy Dygasińskiego wywodzący się ze szlachty 
i mieszczan mają nazwiska patronimiczne utworzone przy pomocy innych sufiksów: 
-a : G uzara, T etera ; -ak : G olak, P aw lak; -a ła . K w iczała, -ec : G ora jec; -ek  (-eczek): 
K ubiczek, L ataszek, M roczek; -ik  (-yk)\ C ieplik, K asperczyk, K ulik. Wyjątkowe jest 
nazwisko przymiotnikowe Tat ar czarty.

Nazwiska równe formom apelatywów, czyli typu przezwiskowego (czasem 
zdrobnienia), mają bardzo rzadko przedstawiciele szlachty (przeważnie zubożałej), 
a częstsze są wśród mieszczan: A nioł, A m baras, Brzost, C hrobot, C iało , F otograf, 
G acuś, G ont, G orczyca, G rajcar, H arnaś, H uragan, Jab łu szko, K araś, K łos, Kobuz, 
K olatn ik, K rupka, K w iczoł, L is, M alw a, M uszka (zmienione na M uszyńska lub 
M uszew ska), O żóg, P aciorek , P ostaw ka, R obaczek, S itko, S kórka, S rebro, Strona, 
Szczypaw ka, S zeląg , Tłuczek, Turnia, W ąsionka, Wilk, W ytrzeszcz, Ż ab a  Pisarz za­
uważył, że mieszczanie dążą do ulepszania tego typu nazwisk13. W tym środowisku 
spotykamy postaci z tzw. nazwiskami znaczącymi16, np. satyryk D espot-G ryzow icz, 
malarz W ytrzeszcz, myśliwy G acuś, przyrodnik Kobuz.

Najczęściej w powieści Pan Jęd rz e j P iszczalski występują charakterystyczne 
nazwiska Polaków kresowych (z Litwy i Żmudzi): K rzyw iłło, L ec ia ło , Luboczka, 
P etryła, S tąpajlo , Ż gajlo.

Matronimika od nazwisk odapelatywnych i patron im icznych tworzone są przy 
pomocy sufiksu -ow a: A bersznytow a, A jnem erow a, B akalew iczow a, C elew iczow a, 
C hudziew iczow a, F liegen garn ow a, H aberw aldow a, H ałastrow iczow a, K am ionkow a, 
K ierbasiew iczow a, K ocialkiew iczow a, Laszkiew iczow a, Łyskow a, Przykopow iczow a, 
Srebrow a, Sniadow iczow a, W olanow iczow a, Zylbrow a. Jeśli trafia się formacja 
od imienia męża z tym sufiksem, to poprzedza ona nazwisko, np. K lem ensow a 
Skńrow ska. Nazwiska córek szlacheckich i mieszczańskich zawierają typowe sufik- 
sy: -ów na: D rakiew iczów na, G olaków na, H alastrow iczów na, N ogietkiew iczów na, 
Sakiew iczów na, oraz -an ka: Łuszczanka, Teterzanka, Turnianka, także od nazwiska 
na -ski: Z aw racalszczanka.

Źródłem nazewniczym wielu nazwisk bohaterów szlacheckich i mieszczańskich 
(szczególnie inteligentów) mogą być obserwacje pisarza tych warstw (szczególnie 
w Warszawie i w Krakowie). Przygniatająca przewaga wśród tych nazwisk typu 
przymiotnikowego na -ski, -ck i (często rozszerzonych o dodatkowe elementy) odda-

19 W jednym z opowiadań (Jarmark na święty Onujry) pisze: „Mieszczanin lubi się nobilitować, przy­
bierając do nazwisk końcówki -ski lub -cki, często jeszcze z dodatkiem, coś w rodzaju: Kubik, Kubicki, 
Mól, Móliński”.

16 Por. J. Zaleski, Nazwiska znaczące w utworach Aleksandra Fredry, „Rocznik Naukowo-Dydaktyczny 
W SP w Krakowie”, z. 58, Prace Językoznawcze III, Kraków 1976, s. 29 1 -3 0 4 .



je  stan rzeczywisty, gdyż nazwiska takie uchodziły za wyróżnik przynależności do 
wyższych sfer społecznych, szczególnie szlachty17.

Typ nazwisk równych formalnie apelatywom dominuje wśród przedstawicie­
li niższych warstw społecznych: chłopów i służby dworskiej, ale niekiedy także 
rzemieślników i robotników pochodzących ze wsi, drobnych handlarzy, szynkarzy 
i kelnerów, policjantów z osad i miasteczek. Są to nazwiska równe wyrazom po­
spolitym (czasem gwarowym i zdrobniałym) często z kręgu świata zwierząt: B ąk , 
B ielak, Byk, C h róściel, C zajka, C zapla, D ziąciołek, G arlacz , G ąsior, G rzyw acz, 
Je lo n ek , K aczor, K aralu ch , K ijan ka, K oby łka, K oza, K raska, K u c, K ukułka, K u rek, 
K urka, M ucha, M yszka, N iedźw iedź, P tak, S ikora , Skow ron, S oko lik , Sow a, S rokosz, 
Szczurek, Szczygieł, W ilczek, W olek, W roniec, W róbel, i związane z tym kręgiem: 
C iało , M ierzw a, R ój; świata roślinnego: B rzózka, B urak, D ąbek, D en dera, G rzyb, 
G rzybień, K arczoch , K oper, K ostrzew a, Ł yko, M aślak, P astern ak, R okita, Ś liw a, 
W ierzba, Z łocień , i związane z tym kręgiem: K łod a , K on ar, S ęk, S łom ka, Tarnów ka, 
Z iarno. Inne są równe nazwom części ciała ludzi i zwierząt: G nat, K ęd ziorek , K ołtun, 
K ulas, Ł ap a, Ł ok ieć , S kóra , W arga; butów i odzieży: D rew niak, G ałach , G uzik, 
K abat, K aptur, K rajka ; zawodów: Chyl, R ybak, Skotn ik, T racz; narzędzi i innych 
wytworów: B om ba, B uda, C zop, Ć w iek, D ętka, D ucza, D uda, G ajd a , G rom nica, 
G w óźdź, K am ion ka, K not, K ociu ba, K osa , K otw ica, O błąk, O buch, P alik , P a ła , 
Pyta, S trzała, Szydło; miesięcy: G rudzień, K w iecień ; dni tygodnia: S ob ota , Ś roda.

Inne prymame to: Chm ura, D orobek , D ziura, D zw onko, G óra , K am ień , K rop la , 
K usak, Ł as, M itręga, M izera, M róz, N aw rot, O chota, P ap ara , P lu ta, P okora , R obota, 
Śm igus, T ęcza, W ojna, Z ajm a, Z araza, Z aw ierucha.

Są  tu też nazwiska równe imionom: B iern at, Sew eryn, i derywowane od imion: 
B artosik, K osm al, M atys ik, M ichna, Szym czak, W alczak, W ojtas; derywowane od 
nazw czynności przy pomocy różnych sufiksów: B olas, Bytoń, C iechoń , D ajacz, 
D erda, D om agała, D ym acz, G rzela , K łap  acz, K ręcioch , K ręcisz , M aruda, M olenda, 
M usiał, N iedopytała, O pozda, P ielesz , P ierzch ałek, P isa ła , P lu j, P odym a, P rzetkała , 
P u kała, Pytaj, P strykacz, R obas, S chw ała, S iuda, S ku bała, Ś m igała, Z ajm a, Z apart, 
Z apow iednik; inne sekundame utworzone przy pomocy wielu formantów przyrostko­
wych (często o funkcji patronimicznej lub zdrabniającej): B an dura, B oroń , B orow iec, 
Bytoń, C hm ielą, C iern iak , C iurek, C zubata, C zw órka, Ć w ieczek, D arm osiak, D ubik, 
G ębala , G łow acz, G lów kow icz ,Jaru s, Jez io rk a , K obylak, K ostuch, K otu la, K raw czyk, 
K rostal, K rólczyk, Kruszczyk, Krzyw czyk, Krzyw oń, K ulas, K u sak, K usanek, Ł ebczyk, 
Łodzik, M akosz, M alik, M asełko, M aśloch, M łosz, M orusek, M u siałek, N ogal, N ogala, 
O glonek, O zim ek (może prymame), P ap ara, P ierzch ałek , P iętoch , P iw oń, P óźn iak, 
R ogala, R ogosz, Rudnik, R zępik, S ad loch , S koczek, S kórzak, S łom ka, S łupik, S oboń , 
S oko lec , S tokłosa , Szustal, Ś w ięcik, Św iętosz, T rojak, W ieczorek, W ieloch, W losik, 
W oźniak, Z aw oda, Z ielen iak.

Rzadko wśród nazwisk przedstawicieli środowiska chłopów (częściej wśród bra­
zylijskich emigrantów z Podlasia, mogących być zubożałymi szlachcicami zagrodo-

”  Zob. S. Rospond, O nazwiskach na -ski, „Poradnik Językowy” 1966, z. I , s. 8 -9 ;  Z. Klemensiewicz, 
Historia języka polskiego, cz. II, Warszawa 1965, s. 123.



wymi) zdarzają się nazwiska typu przymiotnikowego na -ski, -ck i, niektóre ulepszo­
ne na wzór tzw. nazwisk szlacheckich", np.: B orow iecki, D rabicki, G ołaszew ski, 
G lodzikow ski, G rzybow ski, K arpiński, K ow alski, K leparski, K ozan ecki, K w apiński, 
Ladaszew ski, L edn icki, M łynowski, Skw arski, Sw iadkow ski, W alarski, W ięckow ski, 
Z iołow ski. Na podstawie informacji zawartych w utworach wiadomo, że na pewno 
efektem takiego ulepszenia są nazwiska: Byczkiew icz (od Byk), D zwonkow ski (od 
D zwonko), G ołaszew ski (od G alach), P isalsk i (od P isa ła), S iarow ski (od S iara), 
Tęczyński (od T ęcza), Z iarnow ski (od Z iarno). Wyjątkowe są w tym środowisku 
nazwiska złożone: S ob iera j, S tokłosa, Stonóg, typu patron im icznego: G łów kow icz, 
M aciukiew icz, Ż óchow icz, Ż ółtkiew icz, oraz obce: H ebda, G aber, Stark.

W  tym środowisku niektórzy mają nazwiska znaczące, np. strażnik leśny 
K ukułka, stary żołnierz K ulas, gajowy Ł apa, kuchmistrz M asełko, złodziej P ała, że­
brak Pyta, kowal R obota.

Nazwiska typu przymiotnikowego na -ska, -cka  noszą niektóre służące dworskie 
i mieszkanki wsi pełniące nietypowe dla chłopek role: B oberska  (akuszerka), O rlicka 
(dozorczyni drobiu), P ękalska  (klucznica), P rzypalińska (kucharka), Skw arkow ska 
(karczmarka), Trukaw ska (dozorczyni drobiu), Z alew ajska  (kucharka). Jak widać, 
niektóre z nich to nazwiska charakteryzujące ich nosicielki.

Nazwiska żon mieszkańców wsi (podobnie jak  niektórych zubożałych szlach­
cianek) zawierają zwykle sufiks -in a  (-yna): Bandurzyna, Budzina, Bugalina, 
Chm urzyna, C zubalina, D enderzyna, D erdzina, D om agał ina, Duczyna, Dudzina, 
Dziurzyna, Fu lina, G ajdzina, G órczyna, G rzęcłzina, G w iażdzina, K łam czyna, 
K ozina, K opalin a, P aparzyna, P ierzchałin a, P ilchina, P isa ł ina, P ukalina, R ogal ina, 
Skibin a, Skw arczyna, Sow ina, Śliw ina, Teterzyna, Zajm ina, Z aw odzina, Z iarnina, 
lub -a , np. P ółtoraczn a. Liczne są też nazwiska gwarowe żon z sufiksem -ker. 
B iedron ka, C icheń ka, C iechoń ka, D zięciołka, G ąsiorka, G luchońka, G rudzieńka, 
K abatka  (K abotka), K am ieńka, K róliczka, K rólka, O rylka, R ybaczka, Słupiczka, 
Stępn iaczka, S zóstalka, Szym czyczka, Sm iguska, Z iełen iaczka, a nawet utworzone 
na wzór ludowy nazwisko francuskiej guwernantki Jou rdan  w postaci Ziurdanka. 
Rzadko ten sufiks wykorzystany został w matronimikach utworzonych od imion 
mężów: A ronka, Jad am ka , M aluśka. Trafiają się też nacechowane nazwiska z sufik­
sem -ich a  (-y ch a): D erdzicha, O glonicha, Sobczycha  (też w postaci pieszczotliwej 
S obcysia). Nazwiska z sufiksem -ow a  utworzone od nazwisk mężów, jako zwykłe 
dla matronimików szlachcianek i mieszczanek, nie są charakterystyczne dla chło­
pek i służących: B iernatow a, B ron iakow a, C ieplikow a, C hróścikow a, D ąbkow a, 
D w ojakow a, G łodzikow a, G natow a, K arczochow a, K obylakow a, K raw czykow a, 
K ręciszow a, M ikow a, M usialow a, N aw rotow a, N ow akow a, P alikow a, P iętochow a, 
Pytlow a, R udnikow a, S in iakow a, Stańczakow a, Sucharow a, Szóstalow a, Tom alow a,

“  Onomaści zwrócili na to uwagę, np. E. Klisicwicz pisze: „W  niektórych zapisach, zwłaszcza z XIX  
wieku, obserwujemy dążność do polepszenia nazwiska, np. A ntonius M ay v (el) M ajew ski [...]". Zob 
artykuł tego autora N azw isko z  dodatkow ym  człon em  w yróżn iającym  ja k o  je d e n  z e  sp oso b ów  id en ty fikacji 
m ieszkań ców  p a r a fii R udaw a k. K rakow a o d  p o ło w y  X V I d o  X IX  w., „Rocznik Naukowo-Dydaktyczny 
WSP w Krakowie", z. 80, Prace Językoznawcze IV, Kraków 1983. s. 62.



W ojcieszkow a, W olakow a, Z aparłow a, Z arkow a. Inaczej jest z funkcjonującymi sa­
modzielnie matronimikami utworzonymi od imion mężów (także w odniesieniu do 
kobiet pochodzenia żydowskiego): B artkow a, D aw idow a, F a jbu siow a, F ilipow a, 
Frankow a, G rzegorzow a, Jan ikow a, Łukaszow a, M ad ejow a, M arcinow a, M arkow a, 
M atusowa, N ikodem ow a, P aw łow a, P iotrow a, Szm alow a, S tachow a, S tefanow a, 
Szym onow a, Tom kow a, W ałkow a, W iekowa.

Nazwiska córek zawierają typowe sufiksy: -ów na: B oron iów n a, C iechon iów n a, 
Czyżów na, G ąsiorów n a, G low aczów na, G rzybieniów na, K arczochów n a, K ołtunów na, 
Kruszczyków na, Łodzików na, M loszów na (z Lubądzy), N aw rotów na, N ow aków na, 
P aparów na, P astern aków n a, P ieleszów n a, Sitków na, Słupików na, W alków na, 
W ilkówna, W ójcików na, Z apartów na, oraz-an ka: C zaplan ka, C zubalan ka, D erdzianka, 
G rzędzianka, H ebdzian ka, Jeża n k a , K lodzian ka, M łoszanka (z Faliboża), R ogalan ka, 
Strzalanka, T eterzanka, także utworzone od nazwiska na -sk i: G lodzikow szczanka.

Nazwiska chłopskich synów (ale także niektórych zubożałych szlachci­
ców) tworzone są przy pomocy sufiksu -ak , np.: B oberszczak, B om biń szczak, 
D erdziak, G lodzikow szczak, M loszak, M olendziak, Sew eryniak, S zósta lak , T eterzak, 
W itulszczak'9.

Takie proporcje wśród nazwisk chłopskich bohaterów w utworach Dygasińskiego, 
umiejscowionych przeważnie na Kiełecczyźnie i w Krakowskiem, odpowiadają usta­
leniom językoznawców badających nazewnictwo Polaków zamieszkujących połu­
dniową Polskę, gdyż nazwiska odapelatywne stanowią typ najbardziej pospolity“ .

Z dokonanego przeglądu materiału widać, że, jeśli chodzi o nazwiska rodzime, 
w utworach Dygasińskiego występują trzy zasadnicze typy nazwisk: 1) szlacheckie 
-  przeważnie z sufiksami -ski, -ck i (często rozszerzonymi) z podtypem nazwisk zło­
żonych charakterystycznych dla arystokratów, 2) mieszczańskie -  przeważnie pa- 
tronimiczne z sufiksami -icz, -ow icz, -ew icz, 3) chłopskie -  przeważnie o strukturze 
apelatywów lub derywowanych przy pomocy powszechnie używanych przyrostków. 
Niewielka tylko liczba nazwisk nadanych przez autora przedstawicielom warstw spo­
łecznych stanowi wyjątek od tych podstawowych trzech typów. Zatem w tekstach 
literackich tego autora, podobnie jak  w literaturze drugiej połowy X IX  wieku, speł­
niony jest postulat typowości nazwisk, które są odbiciem rzeczywistego, społecznie 
i regionalnie zróżnicowanego nazewnictwa21. Ze względu na niezbyt ostrą granicę 
między nazwiskami bohaterów literackich szlacheckich a nazwiskami bohaterów in­
teligenckich w mieście, niektórzy badacze wyróżniają nie trzy, a dwa zasadnicze 
typy nazewnicze o funkcji socjologicznej: szlachecko-inteligencki i chłopski“ .

”  Zob. A. Zaręba, F orm y  n azw isk żon  i d z iec i u> d ia lek ta ch  ję z y k a  p o lsk ie g o , „Onomastica”, t. X I : 1966, 
s 3 2 0 -3 4 4 ; 1967, t. XII. s. 232 -2 7 5 .

*  Zob. S. Rospond, S tra ty g ra fia  p o lsk ic h  nazw  osobow y ch . Rozprawy Komisji Językowej Wrocławskiego 
Towarzystwa Językowego, t  VII: 1969, s. 53 -130 .

11 Zob. I. Sarnowska, S em antyczne fu n k c je ..., op . CU., S. 90. 

a  Por I. Samowska-Ciefing. N azew nictw o w n o w ela ch ..., op . c i i  , S. 89.



Jeśli chodzi o nazwiska bohaterów literackich Dygasińskiego wskazujące na 
ich przynależność do innego niż polski narodu lub sygnalizujące przynależność 
do mniejszości narodowej, to jest ich w utworach tego pisarza stosunkowo mało. 
Najliczniejsze wśród nich są te, które noszą przedstawiciele mniejszości żydów* 
skiej“ , przy czym rzadziej noszą oni nazwiska polskie typu przezwiskowego pry- 
mame lub derywowane: C okolw iek, C zapnik, Dyam ent, Ju trzen ka, K asztan, Knot, 
L ew ek (zmienione na obce S ilberlöw e), P lanetnik, P u gilares, Sarna. Zdarzają się 
patron im iczne, np. Ickiew icz, przymiotnikowe odmiejscowe, np. K rakow ski, oraz 
odmiejscowe z obcym sufiksem -er. G arw olin er, S lom nicer. Najczęściej postaci re­
prezentujące tę mniejszość narodową zostały obdarzone nazwiskami niemieckimi 
(czasem nawiązującymi do jidysz), przy czym niektóre mają spolszczoną pisow­
nię: A bersznyt, B loch , B raunm eyer, E isenbaum , F liegen garn , G ilgem ann, G old, 
G oldgart, G oldglück, G oldhart, G oldland, G ros, H aberbu sch, H eilsberg , K reuzstoch, 
K u gelm acher, M ach lejel, M ilchstern, R osenstein, Scheinm ann, Schnaur, Sonnabend, 
Spritzkuchen, Sztengel (cukiernik warszawski), Szum ara, Szuster, Szyler, T apfer, 
W asserblum , W asserbusch, Zys.

Podobne nazwiska mają w utworach Dygasińskiego Niemcy: A dler, Austatt, von 
A pfestam , B irken , Bum m elzug, D riem er, D rym er, F leck , F ryc, F u kier, Fuks, G arenza, 
G rosm an, G uzara, H aberw ald , H ajzer, H ochspringer, Jan tsch , K eg el, K og iel, Latz, 
L ilpop , L öb lich , N ichtsw erth, P echvogel, R iesenstein , Rychter, Sauerm ann, Schm il, 
S chn eider, S tinkfas, W ajs, W alner.

O wiele rzadsze są w utworach Dygasińskiego nazwiska przedstawicieli innych 
nacji -  Amerykanów i Anglików: A dam son, B aker, C annon, Cunning, D ąy, E lliot, 
K rees, R ice, W attson; Brazylijczyków: d'A lcantora, C aldo, d e  S a lier, d os Santos; 
Francuzów: B ocqu et, G am oń, Jou rdan , Varron; Węgrów: B ela , C zard ai, C zekedy, 
N eszenyi; Włochów: M alevani, N egri. Wyjątkowe są nazwiska: Czecha -  R ohaczek, 
Szweda -  P etersen , Hindusa -  S iribed i, i Meksykanina -  B alaza.

Jak widać z przeglądu nazwisk występujących w utworach Dygasińskiego, pisarz 
ten umiejętnie wykorzystywał je  (przede wszystkim ich strukturę) dla podkreślenia 
społecznej typowości nazywanych postaci. Do wyróżniania niepolskiego pochodze­
nia i narodowości niektórych bohaterów literackich służy przede wszystkim obce 
brzmienie ich nazwisk. Nieliczne nazwiska rodzime, tzw. znaczące, czyli znaczenio­
wo przejrzyste -  utworzone od wyrazów powszechnie używanych i nawiązujących 
do rubasznego humoru -  wprowadzają do tekstów literackich tego autora swoistą 
ekspresję. Osiągnięta przy ich pomocy specyficzna indywidualizacja postaci stanowi 
dopełnienie ich społecznej przynależności.

u  Por. T. Opas, Z badań nad zagadnieniem nazwisk Żydów polskich w zaborze austriackim, „Prace 
Historyczno-Archiwalne” 1995, n r  3 , S. 143-153.



Sociological Conditions of the Names of People in Adolf Dygasińskfs Works. 
Part II: Surnames

Abstract

A. Dygasinski’s works may be considered as specific evidence of that epoch, from which 
one can infer what types of surnames were the most popular in different social groups in 
Poland, especially in Lesser Poland in the latter half of the I9lh century. The surnames given 
by the writer to characters o f his works refer to their affiliation to a society and an environ­
ment as well as to their origins and nationality.

Aristocrats’ surnames o f the adjective type are mainly compounds. Most representatives 
o f  the nobility and some townspeople, especially the intellectuals often tracing their origins 
from the landed gentry, were given surnames of the adjective or patronymic types that form 
a contrast to appellations of peasants and servants. Surnames o f townspeople and some landed 
proprietors have mainly patronymic forms with suffixes -icz, -ewicz. -awicz (exceptionally 
-ic). Representatives o f mostly impoverished nobility very rarely bear surnames equaling 
appellatives or of nickname type. Such surnames are more popular among townspeople 
and characteristic of lower classes: peasants and manorial servants, and sometimes also of  
handicraftsmen and workers coming from villages, small vendors, pub-keepers and waiters, 
policemen in settlements and country towns. Surnames of the adjective type ending with 
-ski, -cki (some of them improved according to a nobleman’s paradigm) are rare among 
representatives o f the peasantry but a linie more popular among Brazilian emigrants in Podlasie 
who may have been impoverished croft noblemen. In this environment some people bear 
meaningful or characterizing their owners surnames. Native surnames both in Dygasinski’s 
works and in other literary works from the latter half of the 19* century realize the requirement 
of surname lypicalness.

In the writer's texts there are few foreign surnames pointing to other nations (German, 
American, English, Brazilian, French, Hungarian, Italian, and exceptionally Czech, Swedish, 
Hindu, and Mexican) or given to representatives o f the Jewish minority where Polish surnames 
o f the nickname type can be met. Dygasiński skillfully used the structure o f native surnames 
to emphasizing social typicalness of the named characters and foreign forms to distinguishing 
non-Polish origins and nationalities of some literaiy heroes.




